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Studie ‘Kinderen geplaatst in een GI/IPPJ’
Etude ‘Enfant placés en IPPJ/GI’
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• Sensibiliser et informer
• Échanger

• Comité de pilotage
• Administrations compétentes
• Directeurs d’IPPJ/GI
• Jeunes
• Experts internationaux

• Adapter
• Méthodologie
• Questionnaire

• Sensibiliseren en informeren
• Uitwisselen

• Stuurgroep
• Bevoegde administraties
• Directies GI/IPPJ
• Jongeren
• Internationale experten

• Aanpassen
• Methodologie
• Vragenlijst

Méthodologie 
Participatie - Participation
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Groupes de discussions préliminaires

3 groupes – 3 IPPJ/GI - 18 jeunes

QUI ?

• Âge : 13-19 ans
• Filles et garçons
• Institutions ouvertes et fermées
• Communauté FR et NL
• Variété de raisons de placement

Preliminaire discussiegroepen

3 groepen – 3 GI/IPPJ - 18 jongeren

WIE 

• Leeftijd : 13-19 jaar
• Meisjes en jongens
• Open en gesloten instellingen
• NL en FR Gemeenschap
• Uiteenlopende redenen voor de 

plaatsing

Méthodologie 
Participatie jongeren– Participation des jeunes
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Groupes de discussions préliminaires

Associer les jeunes en tant
qu’experts de leur situation dans 
le développement du 
questionnaire

→ Identifier les thématiques des droits 
de l'enfant qu'ils souhaitent voir 
abordées

→ Inclure / adapter les questions du 
questionnaire

Preliminaire discussiegroepen

Jongeren, als deskundigen over 
hun situatie, betrekken bij de 
ontwikkeling van de vragenlijst

→ Bepalen welke 
kinderrechtenthema's zij besproken 
willen zien 

→ Vragen in de vragenlijst opnemen / 
aanpassen

Méthodologie 
Participatie jongeren– Participation des jeunes
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Groupes de discussions préliminaires

Résultats :

69 questions concernant 15 
différentes thémathiques

➢ 36 questions validées
➢ 15 questions ajoutées
➢ 18 questions non-intégrées

Preliminaire discussiegroepen

Resultaten :

69 vragen over 15 verschillende 
onderwerpen

➢ 36 vragen bevestigd
➢ 15 vragen toegevoegd
➢ 18 vragen niet opgenomen

Méthodologie 
Participatie jongeren – Participation des jeunes
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Feedback Groupes de discussions
préliminaires

Informer les jeunes des 
changements apportés au 
questionnaire suite à leur 
contribution

Feedback Preliminaire discussiegroepen

De jongeren informeren over de 
wijzigingen die aan de vragenlijst 
zijn ingevoerd naar aanleiding van 
hun bijdragen

Méthodologie 
Participatie jongeren – Participation des jeunes
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Méthodologie 
Participatie jongeren – Participation des jeunes
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Feedback à tous les participants

Feedback général résultats
préliminaires

Feedback aan alle deelnemers

Algemene feedback preliminaire 
résultaten

Méthodologie 
Participatie jongeren – Participation des jeunes
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• Garçons et filles
• A partir de 12 ans
• Placés dans une IPPJ/GI par 

ordre du juge de la jeunesse
• Toute la Belgique 
• Enfants en conflit avec la loi
• Enfants en situation dite 

'préoccupante’
• Pas les mineurs dessaisis

• Jongens en meisjes
• Vanaf 12 jaar
• Geplaatst in een GI/IPPJ in 

opdracht van de jeugdrechter
• In heel België
• Kinderen in conflict met de wet
• Kinderen in ‘verontrustende’ 

situaties
• Geen uithandengegeven 

minderjarigen

Groupe cible - Doelgroep
560 jeunes - jongeren
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Methodologie
Récolte de données - Gegevensinzameling
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• Self-report 
• Tablettes
• Fichiers audio et écrits
• Disponible en FR, NL et ANG
• CNDE + enseignant/éducateur 

présent
• 50 minutes
• 67 questions :

• Enquêtes internationales
• Adaptées à la situation spécifique 

du groupe cible

• Zelfrapportage 
• Tablets
• Audio- en schriftelijke bestanden
• Beschikbaar in het FR, NL en ENG
• NCRK + leerkracht+opvoeder

aanwezig
• 50 minuten
• 67 vragen: 

• Internationale enquêtes
• Afgestemd op specifieke situatie 

doelgroep 

Methodologie
Récolte de données - Gegevensinzameling
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• Questions d’identification (âge, sexe, temps 
passé dans l’IPPJ/GI, etc.) = variables 
‘contextuelles’

• Questions provenant d’enquêtes 
(inter)nationales (HBSC, PISA, etc.) = base 
indicateurs nationaux ; phrasé quasi identique 

• Questions spécifiques liées à la situation des 
enfants (ex. ‘As-tu eu une visite de ta famille ces 
30 derniers jours ?’
• Inspirées d’enquêtes internationales 
• Proposées par :

• les enfants lors des groupes de parole 
préliminaires

• le Comité de pilotage sur base de 
l’expertise de ses membres

• les directions des IPPJ/GI.

• Identificatievragen (leeftijd, geslacht, verblijfsduur 
in de GI/IPPJ, enz.) = achtergrondvariabelen 

• Vragen uit (inter)nationale enquêtes (zoals HBSC, 
PISA enz.) =  basis Nationale 
Kinderrechtenindicatoren ; quasi identieke 
formulering 

• Specifieke vragen over de situatie van de kinderen 
(bv. ‘Heb je bezoek gekregen van je familie de 
laatste 30 dagen?’) 

• Geïnspireerd op internationale enquêtes
• Voorgesteld door:

• de kinderen in de preliminaire 
discussiegroepen

• de Stuurgroep
• de directies van de GI/IPPJ

Vragenlijst - Questionnaire
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• Professionnels travaillant dans le 
secteur (chercheurs, acteurs de 
terrain, représentants des 
institutions, administrations 
compétentes,...)

• Confirmer, remettre en question 
ou expliquer les résultats

• Partie intégrante de l'étude 

• Beroepsmensen uit de sector 
(onderzoekers, veldwerkers, 
vertegenwoordigers van de 
instellingen, bevoegde 
overheden, ... )

• Resultaten bevestigen, in vraag 
stellen of verklaren

• Maakt integraal deel uit van het 
onderzoek

Contextualisatie - Contextualisations
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Steekproef - Échantillon
329 questionnaires - vragenlijsten
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Steekproef - Echantillon
329 questionnaires -vragenlijsten
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25%

34%

16%
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14%



Guide de lecture - Leeswijzer
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• Description de la règlementation et du contexte institutionnel en 
Belgique et des règles applicables au niveau international, avec des 
références aux recommandations du Comité des droits de l’enfant

• Les droits des enfants dans la procédure menant au placement en 
IPPJ/GI 

• Le droit à la participation effective dans la procédure (police, 
avocat, juge de la jeunesse)

• Le droit à l’assistance juridique
• Le droit à l’assistance d’un interprète

• Les droits des enfants à l’intérieur de l’IPPJ/GI
• Introduction: la connaissance de ses droits
• Bien-être
• Le droit aux contacts avec sa famille
• Le droit à la participation à l’intérieur de l’IPPJ/GI
• Le droit à la liberté de pensée, de conscience et de religion
• Le droit à la protection contre toutes les formes de violence
• Le droit à la santé
• Le droit de plainte pour non-respect des droits au sein de 

l’IPPJ/GI
• Les sanctions : la mise à l’écart du groupe
• L’isolement

• Beschrijving van de Belgische regelgevende en institutionele context 
en de toepasselijke internationale regels met verwijzingen naar de 
aanbevelingen van het VN-Kinderrechtencomité

• De rechten van het kind in de procedure die leidt tot plaatsing in een 
GI/IPPJ 

• Het recht op daadwerkelijke participatie in de procedure 
(politie, advocaat, jeugdrechter)

• Het recht op juridische bijstand
• Het recht op bijstand van een tolk

• De rechten van het kind binnen de GI/IPPJ
• Inleiding: zijn rechten kennen
• Welzijn
• Het recht op contact met de familie
• Het recht op participatie binnen de GI/IPPJ
• Het recht op vrijheid van gedachte, geweten en godsdienst
• Het recht op bescherming tegen alle vormen van geweld
• Het recht op gezondheid
• Het recht om klacht in te dienen wegens niet-naleving van de 

rechten binnen de GI/IPPJ
• De sancties: afzondering
• Isolatie

Inhoud publicatie – Contenu publication
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Résultats - Resultaten

Les droits des enfants dans la 
procédure menant au 
placement en IPPJ/GI 

De rechten van het kind in de 
procedure die leidt tot 
plaatsing in een GI/IPPJ 
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La Police – De Politie
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L’avocat – De advocaat
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De jeugdrechter – Le/la juge de la jeunesse
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Présence de l’avocat – Aanwezigheid van de advocaat
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Tolken - Interprètes
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Résultats - Resultaten

Les droits des enfants à 
l’intérieur de l’IPPJ/GI

De rechten van het kind 
binnen de GI/IPPJ
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Bien-être – Welzijn
Bonheur - Geluk
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Bien-être – Welzijn
Confiance en soi - zelfvertrouwen
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Bien-être – Welzijn
Se faire des amis – vrienden maken

Vriendschappen maken binnen de instelling zien wij niet als een 

protectieve factor, we proberen het dus niet te stimuleren. We 

zouden er wel wat opener over kunnen zijn, mooie verhalen zien 

we ook wel gebeuren. 

Ben Veltjen - Campusverantwoordelijke Campus de Hutten, Gemeenschapsinstelling 

De Kempen
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Participation – Participatie
Le choix des activités - De keuze van de activiteiten
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Participation – Participatie
Autres sujets- Andere onderwerpen
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Participation – Participatie
Le sentiment d’être écouté - Het gevoel dat er naar hen wordt geluisterd
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Les visites familiales - Familiebezoeken

32



Le harcèlement - Pesten
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Les sanctions : la mise à l’écart du groupe

De sancties: afzondering
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Isolatie - Isolement
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Isolatie - Isolement
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• Rôle crucial d’une information 
et communication adaptée 
concernant tous les aspects du 
placement tant en ce qui 
concerne :
• La procédure 
• La vie quotidienne dans l’IPPJ/GI

• Cruciale rol van aangepaste 
informatie en communicatie 
over alle aspecten van de 
plaatsing, zowel m.b.t. :

• De procedure 
• Het dagelijkse leven in de GI/IPPJ

Conclusions - Conclusies
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• Vulnérabilité des profils :

• Importance de la prévention 
visant l’amélioration des situations 
de vie pré-placement

• Attention particulière pour les 
filles nécessitant une approche 
encore plus adaptée

• Kwetsbare profielen:

• Belang van preventie om de 
leefsituatie vóór de plaatsing te 
verbeteren

• Speciale aandacht voor meisjes 
die een nog meer op maat 
gemaakte aanpak nodig hebben

Conclusions - Conclusies
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• Sentiment d’être écouté dans la 
procédure judiciaire est 
relativement bas (surtout police 
et le juge de la jeunesse)

• Nécessité de nuancer le 
sentiment d’avoir été écouté et 
le fait que la requête du jeune ait 
été suivie  

→ Indicateur que des améliorations 
pourraient être faites en termes de 
communication, visant à faire ressentir 
au jeune qu’il est écouté, que son avis 
compte

• Het gevoel dat bij de juridische 
procedure betrokken instanties 
naar hen luisteren, is relatief laag 
(vooral de politie en jeugdrechter)

• Onderscheid tussen gevoel dat er 
naar hen wordt geluisterd en het 
feit dat het verzoek van de jongere 
is ingewilligd

→ Aanwijzing dat de communicatie kan 
worden verbeterd, zodat de jongere het 
gevoel krijgt dat er naar hem wordt 
geluisterd en dat zijn mening telt

Conclusions - Conclusies
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• Le bien-être : 
• Scores faibles ( +- max 50 %)
• Exceptions :  confiance en soi et 

de capacité à trouver une 
solution en cas de problème

• Les garçons ont un niveau de 
bien-être général plus élevé que 
les filles.

• Welzijn :
• Lage scores (+- max 50%)
• Uitzonderingen : zelfvertrouwen 

en het in staat zijn om zichzelf te 
behelpen

• De jongens hebben een hoger 
niveau van algemeen welzijn dan 
de meisjes

Conclusions - Conclusies
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• Les visites familiales : 
• Seul 1/3 reçoit au moins une visite par 

semaine de sa famille

• Plus à risque de ne pas recevoir de 
visites :
• les enfants présents depuis plus 

longtemps dans l’IPPJ/GI 
• les enfants plus âgés 

• Importance égale :
• du maintien du lien durant le placement
• d’assurer l’implication de la structure 

familiale dans la préparation de la 
période qui suit le placement (quand 
souhaitable)

→ Frein important au maintien du lien =  
L’éloignement des IPPJ/GI

• Familiebezoeken:
• Slechts 1/3 krijgt ten minste één keer per 

week bezoek van zijn familie

• Meer kans om geen bezoek van hun 
familie te krijgen : 

• kinderen die al langer in de GI/IPPJ 
verbleven 

• oudere kinderen

• Even belangrijk te werken aan :
• het behoud van de band tijdens de 

plaatsing 
• de betrokkenheid van de gezinsstructuur bij 

de voorbereiding van de periode na de 
plaatsing

→ De verwijdering van de GI/IPPJ is een groot 
obstakel voor het behoud van de band tijdens 
de plaatsing

Conclusions - Conclusies
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• Le droit à la participation dans 
l’IPPJ/GI : sentiment d’être écouté 
assez élevé

• Participation au choix des activités 
(considérant la structure rigide et le 
besoin d’organisation collective)

• Sentiment d’être écoutés :
• quand ils expriment leur opinion : 2/3 
• par les éducateurs et par la direction : 2/3
• par les professeurs : 80% 

• Pour ½ des variables (générale et 
éducateurs) les enfants vivant avec au 
moins un de leurs parents en dehors de 
l’IPPJ/GI ont plus souvent le sentiment 
d’être écoutés

• Het recht op participatie in de GI/IPPJ : gevoel 
dat er naar hen wordt geluisterd vrij hoog

• Inspraak in de keuze van de activiteiten (gezien 
de sterk gestructureerde organisatie van de 
instelling en de noodzaak aan organisatie van 
het leven in een gemeenschap) 

• Gevoel dat er naar hen wordt geluisterd :
• wanneer zij hun mening geven : 2/3
• door de opvoeders en de directie : 2/3
• door de leerkrachten : 80%

• Voor 1/2 de variabelen (algemeen en opvoeders) 
hadden de kinderen die met minstens één van 
hun ouders wonen buiten de instelling vaker het 
gevoel dat er naar hen werd geluisterd

Conclusions - Conclusies
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• Le harcèlement : 
• 23% victime de harcèlement et 

11% auteur de harcèlement
• vs,. mesures dans le cadre de 

l’enseignement ordinaire (HBSC 
– 5,5% et 27%)

• Les enfants présents depuis plus 
longtemps dans l’IPPJ/GI sont 
plus souvent victimes et auteurs 
de harcèlement.

• Pesten :
• 23% is slachtoffer van pesten en 

11% is dader van pesten
• vs. metingen in het gewone 

onderwijs (HBSC – 5,5% et 27%)
• De kinderen die al langer in de GI/ 

IPPJ verblijven, zijn vaker 
slachtoffer of dader van pesten.

Conclusions - Conclusies
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• Soutien psychologique : 
• > 1/2 n’a personne à qui parler
• Accès psychologue ou psychiatre pas 

garantie pour 1/3 des enfants.

• L’isolement : 
• 1/3 a déjà été placé en isolement
• Vs. Objectif d’application minimale
• = mesure d’impuissance utilisée pour 

maintenir la sécurité. 

→ Pouvoir se passer de la mesure 
d’isolement implique qu’il y ait 
suffisamment d’autres outils ou d’autres 
types d’infrastructure à disposition pour 
répondre adéquatement à la situation de 
crise qui se présente dans ces cas-là

• Psychologische bijstand : 
• >1/2 heeft niemand om mee te praten 
• Toegang tot een psycholoog of psychiater 

niet gewaarborgd voor 1/3 van de 
kinderen

• Isolatie : 
• 1/3 is al in isolatie geplaatst. 
• Vs. tendens om te streven naar een 

minimale toepassing 
• = maatregel die uit onmacht wordt 

genomen en wordt gebruikt om de 
veiligheid te handhaven.

→ Afzien van de isolatiemaatregel impliceert 
dat er voldoende andere instrumenten of 
andere infrastructuren beschikbaar zijn om 
adequaat te kunnen reageren op de 
crisissituatie die zich in deze gevallen voordoet

Conclusions - Conclusies
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• Les chiffres sont un outil de 
monitoring précieux ayant le 
potentiel d’informer et 
d’influencer les politiques 
publiques

• Outil servant à sous-tendre et 
renforcer les initiatives de 
plaidoyer et pouvant mener à la 
révision ou à la confirmation de 
politiques et mesures existantes 
ou encore au développement de 
nouvelles actions en faveur de 
ces enfants et de leurs droits. 

• De cijfers vormen een waardevol 
monitoringsinstrument met het 
potentieel om te informeren en 
het overheidsbeleid te 
beïnvloeden. 

• Praktisch instrument ter 
ondersteuning en versterking van 
initiatieven die kunnen leiden tot 
de herziening of bevestiging van de 
bestaande beleidslijnen en 
bestaande maatregelen, of de 
ontwikkeling van nieuwe acties ten 
gunste van deze kinderen en hun 
rechten. 

Le mot de la fin - Slotwoord
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